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Ushie and Nishio (2009) studied politeness in
Japanese subtitles of English movies. Translated
movie subtitles must be concise while retaining the
original meaning, because they vanish as soon as
soon as lines are delivered by the actors. Because of
that time limitation, expressions that are not directly
related to the propositional meaning of the original,
such as politeness, may be changed in the subtitles.
Ushie and Nishio explored, based on the framework
of Brown and Levinson (1987), 1) whether or not the
politeness expressions in the original are retained as
they are in the subtitles and 2) if changes are made,
how they are changed. We argued that politeness
expressions in the original lines in English reflect the
impositions of individual utterances, but that those
in the Japanese subtitles tend to reflect interpersonal
distance or power relations between the speaker and
the addressee. We also briefly discussed the role of
ellipsis in the Japanese subtitles.

Ushie et al. (2008), in an attempt to promote
autonomous language study, made a database for
students to enable them to choose appropriate
learning materials and studied its effects.
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Core English classes at Ochanomizu University
aim to develop students’ skills in communicating
in English by developing both English skills, and
logical and critical thinking skills. Therefore, in Basic
English and Intermediate English classes, focus was
on improving skills in comprehending expository
reading and listening materials. Students were taught
the logical organization of English paragraphs and
essays and how they differ from those in Japanese.
They were trained to grasp the main points of
expository essays and lectures and to understand
how these main points are supported. Students
were also given various assignments (transcription,
reading report, etc.) to improve their English skills.

In English Grammar, focus was on teaching basic
concepts and principles in scientific analysis of the
grammar of English and improving skills in reading
expository writing accurately. In Introduction to
English Linguistics, politeness and reference were the
main topics taught. In Contrastive Expository Writing
I, argumentative essay writing was taught.
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